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Программа профильного элективного курса

«К культуре речи через практику овладения речевыми нормами и экспрессивными ресурсами современного русского литературного языка».  «Речевые нормы и экспрессивные ресурсы структурных единиц языка в речеобразовательной и интерпретационной практике учащихся».

Данная программа элективного курса под общим названием включает в себя две части, с одной стороны, достаточно автономные, а с другой, - взаимосвязанные и взаимообусловленные.

Это дает возможность вариативного подхода в реализации программы: либо изучать курс в его целостности, то есть обе части в течение учебного года, либо остановиться на одной из его частей, рассчитанной на полугодие. Обе части программы, таким образом, легко трансформируются в два отдельных элективных курса, объединенных общими проблемами практической стилистики как языковедческой дисциплины в условиях новых требований к коммуникативной, языковой и лингвистической компетенции учащихся, обслуживающих образовательные потребности современного школьника. Первая часть озаглавлена как «Основные источники речевых и грамматических ошибок в современном литературном языке и способы их преодоления», вторая часть – «Стилистическая нагрузка структурных языковых единиц и грамматических категорий современного русского литературного языка в условиях художественно-организованного текста».

Предлагаемая программа элективного курса развивает содержание базисного курса русского языка, изучение которого в школе осуществляется на минимальном общеобразовательном уровне, и позволяет интересующимся школьникам удовлетворить свои познавательные потребности и получить дополнительную подготовку, например, для сдачи ЕГЭ, тестирования по этому предмету на повышенном и высоком уровне. В отдельных разделах она ориентирована на расширение содержания Федерального компонента государственного образовательного стандарта по русскому языку на профильном уровне, направленного в первую очередь на формирование языковой и духовной культуры школьников, на интенсивное речевое и интеллектуальное развитие учащихся. Программа позволяет более последовательно использовать сознательно-коммуникативный принцип обучения родному языку, способствует эффективному и творческому развитию речевой культуры учащихся. Программа привлекает внимание к особенностям функционирования языковых единиц и средств в речи, расширяет сведения о стилистических ресурсах и изобразительно- выразительных средствах языка, позволяет оценивать языковые явления и факты с прагматической, нормативной и эстетической точек зрения, помогает избегать речевых, грамматических, стилистических ошибок, различать немотивированное отклонение от речевой нормы, квалифицированное как ошибочное, от коммуникативно-целесообразного нарушения языкового стандарта в условиях текста.

С точки зрения содержательной, программа курса вводит в школьную практику системное изучение разделов практической стилистики, не получивших должного отражения в программно-методических материалах по русскому языку в школе, но активно востребованных современными школьниками и учителями в связи с установкой на коммуникативно-деятельностный подход к обучению русскому языку, с направленностью его в первую очередь на речевое развитие учеников, на приоритет функционально-стилистического аспекта в обучении языку.

В современных сложных условиях, когда снижается общая культура населения, расшатываются нормы литературного языка, речь носителей языка засорена неоправданным и неосмысленным заимствованиями, профессиональными арготизмами, жаргонизмами, когда из-за неосвоенности явления синонимии языковых средств смешиваются пары «книжный вариант – разговорный вариант» и «устарелый вариант – современный вариант», когда лексические и грамматические явления не воспринимаются как экспрессивные средства, стилистика, в частности практическая стилистика, связанная с разработкой не статической, а динамической модели языка, с понятием литературного языка, а значит и с понятием нормы и культуры языка, становится «душой» языка, его деятельностным характером, реализацией его могучего творческого потенциала. Она непосредственно связана с речеобразованием, а это процесс творческий, он лишь отчасти автоматизирован, стандартизирован. Опора на стандарты необходима в языковом общении, но только лишь этого свойства недостаточно для осуществления полноценного и эффективного общения, продуцирования и воспринятия текстов. Творческий аспект связан с особой выразительностью, эффективностью высказывания, то есть со стилистическими явлениями. В связи с этим полнота познания и описания языка должна быть двуаспектной. Так в первую очередь лексика и грамматика должны (как и любой другой раздел лингвистического знания, изучающий определенный ярус языка) строится дважды: как лексика и грамматика языка и как лексика и грамматика речи. Поэтому практическая стилистика, изучающая целесообразность и уместность использования языковых средств в зависимости от сферы общения, ситуации, содержания высказывания, жанра и так далее, а также обеспечивающая практическое овладение навыками речеобразования в соответствии со стилистическими и речевыми нормами, должна органично войти в школьную практику.

Линии новых учебных пособий для школы II и III ступени во многом способствуют отказу от формально-грамматических позиций в обучении языку, от правописно-орфографической его направленности. Однако полноценной системная работа по изучению стилистических нагрузок, функций языковых единиц, явлений и феноменов, экспрессивной окраски средств языка, работы по предупреждению стилистических и речевых ошибок, предполагающей введение понятия стилистической нормы и ее соотнесенности с речевой нормой этими учебниками не предусмотрена. В учебниках II ступени полностью отсутствуют сведения о возможных лексических ошибках и их источниках, грамматические нормы лишь слабо обозначены, дело усугубляет и их разброс по учебникам в соответствии с годом обучения.

Стилистическая нагрузка языковых средств ограничивается в основном разделом лексики в пятом классе. Учебники III ступени систематизируют в основном знания по структурной функциональной стилистике и дают сведения о стилистике текста, осуществляя в значительной мере принцип преемственности между школой II и III ступени. Но достаточно неожиданным воспринимается в них задания, связанные с лингвостилистическим анализом текстов в силу отсутствия в учебниках II ступени достаточной информации о стилистических ресурсах языковых единиц в речи, то есть в условиях текста.

На устранение всех этих пробелов и направлена программа данного элективного профильного курса в двух частях: привлекается внимание к особенностям функционирования языковых средств в речи; расширяется и углубляются сведения о стилистических ресурсах и изобразительно-выразительных средств русского языка; вводится понятие речевой нормы в ее соотношении со стилистической нормой в плане ее функционального характера, динамической природы, а также коммуникативной целесообразности; систематизируется работа по совершенствованию речевой культуры школьников с точки зрения ее нормативности; создается научно-практическая база для вырабатывания умения и навыков вести речеведческий и лингвостилистический анализ текстов.

Методологической основой освоения учащимися содержания данного элективного курса, стимулирующей творческий характер практического освоения языка с точки зрения нормативности использования языковой и экспрессивной окраски, стилистической нагрузки языковых средств в условиях текста является лингвостилистический анализ и эксперимент, анализ примеров авторедактирования писателей-классиков, стилистической правки текста на основе определения классификационного характера речевых ошибок и способов их устранения. Стилистическая (экспрессивно-эстетическая) нагрузка языковых единиц определяется через художественный текст как высшую форму практической реальной жизни современного литературного языка, где все элементы языковой структуры выступают не просто с имманентной им функцией (номинации, коммуникации и т.д.), а как изобразительно-выразительные средства, своеобразный инструментарий не только экспрессивно-эстетического, но и семантического характера, позволяющий автору максимально содержательно, выразительно и эстетично воплотить авторский замысел, то есть выразить свое мироощущение.
Иначе говоря, знакомство с функциональной моделью языка, представленной лексической и грамматической стилистикой, происходит через наблюдение и анализ эстетической специфики художественного языкового мышления авторов-мастеров слова. Это позволяет, во-первых, открывать экспрессивно-эстетические функции каждой языковой единицы, их дополнительный семантический подтекст в разных типах речи, речевых ситуациях, во-вторых, максимально глубоко проникать в глубинные пласты идейно-художественного одержания произведений через языковые средства, в-третьих, это стимулирует речевое творчество сначала по аналогии а затем в поисках собственных языковых средств для самопознания и самовыражения личности через слово.
Изучение элективного курса в полном объеме, то есть в 2-х частях, предполагается за 34 часа (при нагрузке 1 ч. в неделю),каждая часть рассчитана на 17 часов учебного времени. Основные организационные формы проведения занятий: семинары-практикумы, интерактивные лекции, лабораторные занятия (исследовательско-экспериментальные), творческие практикумы, редакторско-аналитические практикумы (деловая игра), заседание редакторской коллегии, экзамен для редактора и т.д.
Ведущими методами работы на занятиях элективного курса предполагаются: классификация речевых и грамматических ошибок с точки зрения их источников и способов устранения; лингвостилистический анализ, лингвостилистический эксперимент, авторедактирование и редактирование текстов, продуцирование текстов по аналогии с использованием заданных языковых средств, имеющих определенную стилистическую нагрузку, продуцирование текстов творческого характера, наблюдение примеров авторедактирования писателей-класиков, стилистической правки.

Цели курса:
Главная идея и цель данного курса изучения родного языка в школе состоит в том, чтобы помочь ученику полнее вобрать в себя систему родного языка, его грамматику и лексику, глубже проникнуть в значение форм и категорий в процессе их функционирования в условиях текста, то есть в речевом процессе, яснее осознать смысл слов и фразеологизмов и на этой основе овладеть нормами литературного языка в его устной и письменной форме, очистить и усовершенствовать речевую практику.
Избранный ракурс в практическом овладении языковой системой, воспринимаемой здесь как средства опосредования коммуникативных и когнитивных процессов в сознании личности, направлен на создание условий для осознанного использования языка как инструмента самоконтроля и совершенствования, развития коммуникативно-речевых умений и навыков. Содержание курса должно стать ориентировочной основой учебных действий, помогающей осознать способы действия, создать условия для переноса знаний и умений, помочь учащимся контролировать процесс обучения языку.

· Курс на основе сознательного формирования речевых умений и навыков должен повышать эффективность работы по развитию речи (продуцированию и восприятию текстов) и обеспечивать высокий уровень владения русским языком не только как средством общения, но и общеинтеллектуального, культурно-эстетического развития учащихся.

· Содержательно-методическое накопление курса должно ориентировать на развитие творческих способностей учащихся в речеобразовательном, речепорождающем и речепринимающем процессе, способствовать овладению учащимися исследовательско-эксперементальными  способами в познавательном процессе

Задачи курса:

Реализовать поставленные цели возможно через решение следующих теоретико-практических задач:

· познакомить с особой научной лингвистической дисциплиной-стилистикой, ее структурой, основными понятиями, категориями и проблемами; предметом и содержанием практической стилистики, ее отличием и сближением с культурой речи, с функционально-стилистическим аспектом обучения языку;

· дать понятие стилистической нормы, соотношение стилистических и речевых ошибок в школьной практике, типологию речевых ошибок при изучении лексической и грамматической стилистики.

· показать основные источники, причины (генезис) возникновения лексических (речевых) и грамматических ошибок на основе нормативно-стилистического подхода к изучению лексики и грамматики через анализ часто допускаемых речевых и грамматических ошибок;

· освоить практику умелого устранения лексико-стилистических и грамматико-стилистических ошибок и выбора оптимального варианта выражения мысли при литературном редактировании текстов и их стилистической правки;

· обучить различению неоправданного, ненормативного использования лексических средств, грамматических средств и категорий и коммуникативно оправданного нарушения как стилистического приема в условиях художественного организованного текста;

· использовать знания о стилистической, экспрессивно-эстетической нагрузке языковых единиц, средств и явлений при лингвостилистическом анализе художественного текста с учетом диахронического аспекта в изучении функционально-стилистических явлений, а также и экстралингвистических факторов влияния на стиль;

· обучить осознанному свободному, творческому, эффективному использованию языковых средств в устной и письменной речи;

· выработать лингвистическое чутье, любовь к хорошей, правильной речи, нетерпимость к стилистическим, речевым и грамматическим ошибкам и недочетам в словоупотреблении, формообразовании, использовании частей речи, их грамматических категорий, синтаксических конструкций, нетерпимость к порче языка, пристрастию к штампам, ложному пафосу и неоправданному снижению стиля.

Учащийся должен знать:

1. Предмет, структуру, задачи практической стилистики как лингвистической дисциплины, ее основные понятия, категории и проблемы, а также ее место среди основных направлений стилистики и роль в практическом, коммуникативно-деятельностном обучении языку.

2. Типологию речевых, грамматических и стилистических ошибок, а также условия и причины их возникновения и способы их устранения.

3. Стилистическую нагрузку языковых единиц, явлений и феноменов и законы, особенности их функционирования в условиях художественно организованного текста в зависимости от его замысла, идейно-тематического содержания, жанрово-родовой формы, экстралигвистических фактов.

4. Различие между нарушением речевой и грамматической нормы и стилистически оправданным отклонением от нее.

5. Важнейшие показатели уровня речевой культуры личности и основные критерии языкового качества текста.

6. Основные лексические явления как основу стилистических ресурсов языка и одновременно источник речевых и стилистических ошибок.

7. Аспекты синонимии языковых средств как основы структурного содержания практической стилистики.

 Учащийся должен уметь:

· Классифицировать  речевые, грамматические и стилистические ошибки с точки зрения причин и условий их возникновения;

· Максимально эффективно устранять речевые ошибки в процессе авторедактирования или стилистической правки текстов;

· Определять стилистическую (экспрессивно-эстетическую и дополнительную семантическую) нагрузку языковых единиц и грамматических форм и категорий в условиях текста в процессе лингвостилистического анализа;

· Использовать знания стилистических ресурсов языка и стилистических норм при продуцировании и интерпретации монологических текстов, а также при участии в диалогических и полилогических ситуациях общения;

· Проводить синхронное и диахроническое сопоставление синонимичных языковых средств для правильного выбора языкового варианта из 2-х дуплетных форм.

Учащийся должен иметь навыки:

· Стилистической правки текста, основанной на четком определении характера речевых ошибок и умелом их устранении;

· Лингвостилистического анализа языка рукописей (текстов) для решения проблем интерпретационного характера;

· Творческого, осмысленного использования стилистических ресурсов языка в речевой практике в зависимости от функционально-стилистических и жанрово-ситуативных форм;

· Спонтанной нормативной устной и письменной речи в процессе общения и передачи или получения информации.

Критерии оценки знаний, умений и навыков учащегося:

- «2» (неудовлетворительно) – ученик имеет слабое представление о теоретических вопросах курса, не умеет классифицировать речевые ошибки (определять их тип), не определяет причины и условия их возникновения, не различает нарушение языковой нормы как речевую ошибку и стилистически оправданное отступление от норм как изобразительно-выразительное средство, не знает стилистической нагрузки языковых средств в условиях художественно организованного текста, не может осознанно использовать знание стилистических ресурсов языка при продуцировании речи и ее интерпретации (понимании), не владеет навыками и приемами стилистической правки текстов и авторедактирования, а также стилистического анализа текстов.

- «3» (удовлетворительно) – ученик в основном разбирается в теоретических проблемах курса, знает типы речевых ошибок, причины и условия их появления, имеет представление о стилистической нагрузке языковых единиц и грамматических категорий, но не владеет достаточной зоркостью, сформированными навыками и умениями для устранения подобных ошибок в тексте и недопущения их в собственной устной и письменной речи, затрудняется при определении экспрессивно-эстетической и дополнительной семантической нагрузки языковых средств в тексте при лингвистическом его анализе.

- «4» (хорошо) – ученик свободно ориентируется в творческих понятиях и проблемах практической стилистики, умеет классифицировать речевые и грамматические ошибки, выделяя среди них чисто стилистические, осознанно и спокойно использует знания курса при редактировании и авторекактировании текстов, владеет приемами и способами стилистической правки, включает в механизм речепорождения и восприятия богатый стилистический потенциал языковых средств, но допускает ошибки и неточности, не проявляет творческого подхода при определении эстетической специфики художественного мышления автора текстов, не проявляет абсолютного языкового чутья и достаточной осведомленности в области экстралингвистических факторов влияния на стилевые его особенности.

- «5» (отлично) – ученик демонстрирует знания, умения и навыки, максимально приближенные к обозначенным выше требованиям.

Тематическое планирование элективного курса

«Речевые нормы и экспрессивные ресурсы языковых средств в речеобразовательной и интерпретационной практике учащихся».

 10,11 класс (34 часа, II части по 17 часов)

	№

п/п
	Тема
	Кол-во

часов
	Обяз. 

понят.
	Организацион-ные формы и методы работы

	1.
	Вводное занятие.

Стилистика как особая научная лингвистическая дисциплина. Место практической стилистики в структуре и направлениях стилистики, ее предмет, задачи и содержание. Роль практической стилистики в решении проблемы освоения функциональной модели языка при обучении современному литературному языку.
	1
	Стилистика, практическая стилистика, синонимия языковых средств, вариантные, дуплетные, синонимичные формы, эмоционально-экспрессивная окраска и экспрессивно-эстетическая нагрузка средств языка, основная и стилистическая функция языковых средств, синхрония и диахрония в стилистике. 
	Лекция, коллективная работа, составление плана лекций

	I Часть

Основные источники речевых, грамматических и стилистических ошибок

в современном русском языке и способы их преодоления и устранения. 16 часов

	1.
	Вводное занятие.

Нормативно-стилистический подход к изучению лексики, морфологии и синтаксиса как способ устранения речевых ошибок.

Понятие стилистической нормы. Соотношение собственно стилистических и нестилистических (речевых и грамматических) ошибок в школьной практике. Общая классификация речевых ошибок школьников.
	1
	Языковая норма, ее вариативность, виды языковых норм (стилистические – нестилистические)
	Коллективная работа, интерактивная лекция, составление таблицы ошибок

	Раздел 1.

Виды речевых (лексических) ошибок, причины их 

появления и способы устранения. 7 часов

	1.1
	Речевые ошибки, вызванные неправильным выбором слова
	
	Лексическая стилистика, семантика слова, эвфемизмы, анахронизмы, алогизмы, подмена понятия, неоправданное расширение или сужение понятия, несоответствие посылки и следствия.
	Практическая работа по классификации речевых ошибок с т.з. их источника.

	1.2
	Нарушение лексической сочетаемости как речевая ошибка и как стилистический прием
	
	Лексическая сочетаемость
	Практикум по различ. реч. ошибки и стил. приема. 

	1.3
	Речевая избыточность (плеоназм) и речевая недостаточность как вид и причина речевой (лексической) ошибки. Повторение и тавтология как ошибка и стилистический прием.
	
	Плеоназм, речевая недостаточность, ляпалиссиада, явная и скрытая тавтология .
	Редактирование текстов.

	1.4
	Речевые ошибки на основе стилистически не оправданном употреблении синонимов, антонимов, многозначных слов и омонимов, а также вызванные смешением паронимов.
	
	Типы лексических синонимов, лексическая антонимия, полисемия и омонимия, паронимия и парономазия.
	Редактирование текстов.

	1.5
	Ошибки на основе неоправданного употребления слов с различной стилистической окраской. Смешение стилей. Канцеляризмы и речевые штампы. 
	
	Функционально-стилевое расслоение лексики. Эмоционально-экспрессивная окраска слов коннотация. 
	Редакторско-аналитический практикум.

	1.6
	Речевые ошибки на основе стилистически не оправданном употреблении слов, имеющих ограниченную сферу распространения (диалектизмы, профессианализмы, жаргонная лексика), а также вызванные употреблением устаревших слов, неологизмов и заимствованных слов. 
	
	Диалектизмы, профессианализмы, жаргон, сленг, арго, архаизмы, историзмы, неологизмы, стилистическая классификация заимствованных слов. 
	Деловая игра: «Экзамен для редактора».

	1.7
	Речевые ошибки связанные с употреблением фразеологизмов (изменение состава фразеологизма, искажение образного значения, контаминация различных фразеологизмов) и их отличие от явления фразеологического новаторства писателей.
	
	Фразеологические единицы и их виды, состав фразеологизма, образные значения фразеологизма, контаминация  
	Деловая игра: «Заседание редакторской коллегии».

	Раздел 2

Грамматическая синонимия (дуплетность грамматических форм) как источник нарушения

 речевых норм в современном русском литературном языке при отсутствии критериев выбора. 8 часов

	2.1

2.2
	Морфолого-стилистические (грамматические) ошибки при употреблении имен существительных в условиях существования дуплетных форм в употреблении категорий рода и падежа. (Склонение имен и фамилий; формы род. падежа единственного числа существительных мужского рода – бутылка лимонада – бутылка лимонаду; формы предложного падежа единственного числа существительного мужского рода – в цехе – в цеху; формы именительного падежа множественного числа мужского рода – инспекторы – инспектора); формы родительного падежа множественного числа – пять килограммов – пять килограмм; 
	2
	Дуплетная форма, грамматическая категория
	Лабораторная работа (наблюдение над употреблением грамматических форм в тексте и выводы).

	2.3
	Грамматические ошибки при употреблении синонимичных форм кратких прилагательных (ен и енен в краткой форме от прилагательных на – енный с предшествующим согласованием.
	
	Стилистическая дифференциация форм
	Лабораторная работа.

	2.4
	Грамматические ошибки при выборе варианта сочетания числительных с существительными (склонение сложных и составных количественных и порядковых числительных; способы выражения количеств 22,23,24,32,33,34 и т.д. в сочетании со словами типа сутки, ножницы и т.д.; падеж управляемого существительного в выражениях два и более …. четыре и более, падеж числительного количественного простого, 2-х сложного и составного в выражениях дать по (один), по (два, три, четыре), по (пять, шесть, десять, двадцать, тридцать, сорок, пятьдесят), по (миллион, миллиард, тысяча), по (несколько, много); число существительных центнер, процент и т.д. при употреблении дробных и смешанных чисел (45,5%), употребление собирательных числительных). 
	
	Грамматическая синонимия
	Тестирование.

	2.5
	Грамматические ошибки при согласовании сказуемого с подлежащим. Варианты грамматической координации форм подлежащего и сказуемого
	
	Языковая норма и ее типы
	Редактирование текстов.

	2.6


	Условия выбора правильного варианта написания и произношения при согласовании определений и приложений.

Ошибки в управлении в условиях вариактивности форм управления. 
	
	Варианты норм и их оценка.

Разграничение вариантов норм и их речевых нарушений.
	Авторедактирование (практикум)

	2.7
	Устранение речевых ошибок при употреблении однородных членов предложения, причастных и деепричастных оборотов.
	
	Выбор языкового варианта, адекватного условиям речевого общения.
	Взаиморедактирование.

	2.8
	Устранение стилистических недочетов и грамматических ошибок при употреблении СП. 

Устранение грамматических ошибок при использовании прямой речи и сложных предложений с помощью параллельных синтаксических конструкций.
	
	Современные тенденции в развитии нормы
	Лингвистический эксперимент.

	II часть 16 часов

Стилистическая нагрузка структурных языковых единиц языка и грамматических категорий в условиях художественно организованного текста.

Раздел 1 Лексическая и фразеологическая стилистика 8ч.

	1.1
	Основные и дополнительные функции языковых единиц и языковых явлений и средств в условиях художественно организованного текста.
	1ч.
	Функция восприятия и различения, номинативная функция, сигнификативная функция, коммуникативная функция, семантическая нагрузка экспрессивно-эстетическая нагрузка.
	Лингвостилистический анализ текстов.

	1.2

1.3

1.4

1.5

1.6


	Стилистическое использование лексических явлений в речи (синонимия, антонимия, полисемия, омонимия, паронимия и парономазия), а также стилистически окрашенной лексики, имеющей ограниченную сферу употребления, устаревших слов и неологизмов.
	5ч.
	Лексическая синонимия, типы синонимов.

Оксюморон, окказионализмы, историзмы, архаизмы, сленг, жаргон, арго, диалектизмы, профессионализмы, паронимы, парономазия. Лексическая несочетаемость, виды лексической несочетаемости.  
	Стилистическая правка текстов.

	1.7
	Стилистическое использование фразеологизмов в публицистической и художественной речи. Фразеологическое новаторство.
	1ч.
	Стилистическая окраска фразеологизмов, синонимия, омонимия, антонимия и многозначность фразеологизмов.
	Лабораторная работа.

	1.8
	Полисемия как источник образности речи. Характеристика основных тропов.
	1ч.
	Метафора, метонимия, синекдоха, олицетворение, аллегория, эпитет, сравнение, гипербола и литота, перифраза.
	Семинар-практикум.

	Раздел 2

Фоника 2 часа

	1.
	Понятие фоники и фоносемантики. Значение звуковой организации речи. Благозвучие, его значение в различных стилях речи.
	1ч.
	Фоносемантика, фоника.
	Практикум по анализу худ. текстов.

	2.
	Стилистическая нагрузка фонетических средств языка. Стилистические приемы усиления языковой выразительности речи и стилистические функции звукописи в художественной речи.
	1ч.
	Фонетические единицы и фонетические средства языка, фонема и графема, интонация, фоника, звукопись, ассонансы, аллитерация, звуковая инструментовка, звукоподражание, эвфония, эмфаза, звукообраз, звукосимволизм, благозвучие.
	Лингвостилистический анализ текстов.

	Раздел №3

Грамматическая стилистика 6 часов

Стилистика частей речи и грамматических категорий, синтаксическая стилистика.

	1.
	Стилистическое использование отвлеченных, конкретных и собственных имен существительных и их грамматических категорий в художественной речи.
	1ч.
	Семантические разряды имен существительных.
	Наблюдение за авторедактированием писателей-классиков

	2.
	Стилистическая оценка разрядов имен прилагательных и кратких форм прилагательных. Синонимия согласованных и несогласованных определений, их стилистическая нагрузка.
	1ч.
	Разряды имен прилагательных. Переход прилагательных из одного разряда в другой.
	Лингвостилистический анализ текста.

	3.
	Стилистическое использование основных семантических групп глаголов и грамматических категорий вида и времени.
	1ч.
	Семантическая нагрузка видовых и временных категорий глагола.
	Продуцирование текстов по аналогии с использованием заданных языковых средств. 

	4.
	Стилистические ресурсы простых односоставных предложений и простых предложений, осложненных однородными членами и обособленными членами. 
	1ч.
	Виды односоставных предложений, понятие однородности – неоднородности. 
	Продуцирование текстов по аналогии. Лингвостилистический эксперимент.

	5.
	Стилистическая нагрузка разных способов передачи чужой речи.
	1ч.
	Несобственно-прямая речь, открытая речь.
	Лингвостилистический анализ текста.

	6.
	Стилистическое использование различных типов СП.

Роль семантических фигур в художественной речи
	1ч.
	Анафора, эпифора, параллелизм, антитеза, градация, инверсия, эллипсис, умолчание, риторическое обращение, риторический вопрос, многосоюзие, бессоюзие.  
	Лингвостилистический анализ текста.


Содержание элективного курса

Тема №1

1. Вводное занятие.

Стилистика как особая научная лингвистическая дисциплина, изучающая коммуникативный, функциональный аспект языка, динамическую модель языка в соответствии с понятием его литературной нормы и культуры речи. Предмет стилистики: 1) выразительные возможности и средства языковой системы, 2)их стилистические значения и окраски (коннотации), 3) закономерности употребления языка в разных сферах и ситуациях общения, 4) организация речи, специфичная для каждой сферы. Основные направления стилистики: 1) Стилистические ресурсы языка (стилистическая окраска языковых средств: книжная, разговорная, функционально-стилистическая, эмоционально-экспрессивная, изобразительно-выразительные речевые средства; стилистические фигуры. 

2) Функциональная стилистика. 3) Наука о стилях художественной литературы. 4) Практическая стилистика. 5) Стилистика текста.

Структура современной стилистики и место практической стилистики в ней.

Содержание практической стилистики: 1)Общие сведения о языковых стилях; 2) Оценка экспрессивно-эмоциональной окраски средств языка; 3) Синонимия языковых средств.

Задачи практической стилистики: 1) Обучение целесообразности и уместности использования языковых средств в зависимости от сферы общения, ситуации и содержания высказывания, жанра и т.д. 2) Обеспечение практическим овладением навыками речеобразования в соответствии со стилистическими, речевыми и грамматическими нормами.

Предмет, цели и задачи элективного курса.

1 часть

Основные источники речевых, грамматических и стилистических ошибок в современном русском литературном языке и способы их преодоления и устранения.

Тема №1

Вводное занятие.

Стилистика и культура речи. Понятие стилистической нормы. Соотношение стилистических и нестилистических (речевых и грамматических) ошибок.

Условность термина «стилистические ошибки». Виды стилистических ошибок: 1) Ошибки, связанные со слабым овладением ресурсами русского языка (бедность словаря и фразеологии, выражающаяся в немотивированном повторении в узком контексте одного и того же слова или однокоренных слов, а также в явлениях плеоназма и тавтологии; употребление штампов, слов-паразитов, нелитературной лексики, однообразие в построении предложений, в выборе конструкций, отсутствие образных средств там, где они необходимы). 2) Ошибки, указывающие на отсутствие языкового стилистического чутья (погоня за красивостью в виде создания надуманных метафор, неудачных сравнений, смешение разностильной лексики, неблагозвучие). 3) Нарушение норм функциональных стилей (злоупотребление канцеляризмами, специальными терминами). 4) Нарушение стилистических требований, связанных с широким контекстом (вместо впечатлений – сухой пересказ). Классификация видов речевых и грамматических ошибок. Вариативность языковой нормы.

Раздел 1.

Виды речевых (лексических) ошибок, причины их появления и способы устранения.

Тема №1

Речевые ошибки, вызванные неправильным выбором слова.

Смысловая точность речи. Выбор слова. Слово – основа для понимания текста. Поиск нужного слова. Причины использования слова без учета его семантики (стилистическая небрежность, плохое знание языка, сложные ассоциации, низкая речевая культура, желание завуалировать смысл высказывания (использование эвфемизмов), подмена понятия, неоправданное расширение или сужение понятия из-за смешения родовых и видовых категорий, нечеткое разграничение конкретных и отвлеченных понятий, несоответствие посылки и следствия). Последствия ошибок, вызванных неправильным выбором слова (анахронизмы, алогизмы, абсурдность, комизм). Способы устранения ошибок (редактирование) – лексическая замена, обновление лексического состава предложения, изменение формулировок, перестройка конструкции, использование новых уточняющих слов.

Тема №2

Нарушение лексической сочетаемости как речевая ошибка и стилистический прием. 

Фразеологически связанные значения слов и ограниченные возможности сочетаемости. Ограничения, регулирующие соединения слов: смысловая несовместимость, грамматическая природа слов, лексические особенности. Три типа сочетаемости слов: семантическая, грамматическая (синтаксическая) и лексическая. Нарушения лексической сочетаемости как стилистический прием. Расширение лексической сочетаемости в художественных и публицистических текстах: создание художественных образов (эпитеты, метафоры, метонимии), комического эффекта (ирония, шутки, афоризмы). Нарушение лексической сочетаемости как речевая ошибка: контаминация внешне похожих словосочетаний, употребление слов с ограниченными возможностями лексических связей. Стилистическая правка предложений с нарушенной лексической сочетаемостью (замена слов).

Тема №3

Речевая избыточность (плеоназм) и речевая недостаточность как вид речевой (лексической) ошибки. 
Причины и способы ее устранения. Повторение и тавтология как речевая ошибка и стилистический прием. Формы речевой избыточности: ляпалиссиада, плеоназм. Плеоназм как стилистический прием и речевая ошибка. Тавтология как разновидность плеоназма при повторении однокоренных слов и при соединении русского и иноязычного слова, дублирующего его значение (скрытая тавтология). Тавтология и плеоназм как стилистический прием (градация, эффект иронии, комизма). Лексические повторы как ошибка и как стилистический прием (усиление выразительности речи, средство логического выделения понятий, способ усиления эмфатической интонации, комический эффект). Речевая недостаточность и ее последствия: алогизм, подмена понятия, абсурдность высказывания. Речевая недостаточность и эллипсис. Стилистическая правка при речевой недостаточности.

Тема №4

Речевые ошибки на основе стилистически не оправданном употреблении синонимов, антонимов, многозначных слов и омонимов, а также  вызванные смешением паронимов. 

Синонимы и варианты слов. Типы лексических синонимов (семантические, стилистические, семантико-стилистические, контекстуальные, индивидуально-авторские). Стилистические функции синонимов (уточнение, разъяснение, сопоставление, противопоставление, замещение, прием градации). Неудачный выбор синонима и его последствия (нарушение лексической сочетаемости, речевая избыточность, плеоназм, ошибки в построении градации). Синонимическая замена и устранение речевой избыточности как форма стилистической правки при неправильном употреблении синонимов. Антонимы и их стилистическая функция (лексическое средство выражения антитезы, явление оксюморона, комические антитезы, каламбуры). Стилистически не оправданное употребление антонимов (ошибки в построении антитезы, немотивированный оксюморон, невольный каламбур, неуместный антифразис, ошибки в построении антонимической пары). Стилистические функции многозначных слов и омонимов (парадоксы, каламбуры). Индивидуально-авторская омонимия. Стилистически не оправданное употребление многозначных слов и слов, имеющих омонимы. Устранение каламбуров, двусмысленности и неоправданного комизма речи путем лексической замены слова или перестройки предложения. Паронимы и парономазия. Лексические ошибки, вызванные смешением паронимов (ложные ассоциации).

Тема №5

Ошибки на основе неоправданного употребления слов с различной стилистической окраской. Смешение стилей. Канцеляризмы и речевые штампы. 

Функционально-стилевое расслоение лексики. Лексика общеупотребительная, лексика, закрепленная в функционально-стилевом отношении. Эмоционально-экспрессивная окраска слов. Разновидности эмоциональной лексики (слова с ярким оценочным значением, многозначные слова, получающие эмоциональную окраску при метафорическом употреблении, слова с суффиксами субъективной оценки, слова, выражающие положительную оценку понятий; (слова высокие, ласкательные, шутливые), слова, выражающие отрицательную оценку (иронические, неодобрительные, бранные). Метафоризация слова в контексте как условие развития его эмоционально-экспрессивных оттенков. Типы речи в зависимости от характера языковых средств: торжественная, официальная, интимно-ласковая, шутливая, нейтральная. Распределение эмоционально-экспрессивных слов между книжной, разговорной и просторечной лексикой. Применение терминологической лексики в различных стилях. Термины общенаучные и специальные. Неоправданное употребление слов с различной стилистической окраской (псевдонаучность изложения). Смешение стилей. Канцеляризмы (отглагольные существительные, глагольно-именные сочетания, отыменные предлоги) и способы их устранения. Речевые штампы (шаблонные обороты речи, универсальные слова, парные слова, речевые штампы и языковые стандарты.

Тема №6

Речевые ошибки на основе стилистически не оправданном употреблении слов, имеющих ограниченную сферу распространения (диалектизмы, профессианализмы, жаргонная лексика), а также вызванные употреблением устаревших слов, неологизмов и заимствованных слов.

Лексика ограниченного употребления (диалектизмы, профессианализмы, жаргон и сленг). Использование их в художественной речи и стилистически не оправданное употребление. Устаревшие слова (архаизмы и славянизмы. Ошибки, вызванные употреблением устаревших слов. Неологизмы и их виды (лексические и семантические) анонимные и индивидуально-авторские, номинативные и стилистические, языковые и окказиональные, индивидуально-стилистические). Ошибки, вызванные употреблением неологизмов.

Стилистическая классификация заимствования слов (заимствованная лексика, имеющая неограниченную сферу употребления, европеизмы, заимствованная лексика ограниченного употребления, экзотизмы, варваризмы). Макароническая речь. Стилистически не оправданное употребление заимствованных слов.

Тема №7

Речевые ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов.
 Особенности употребления фразеологизмов в речи (воспроизводимость, сложность состава, постоянство состава, непроницаемость структуры, устойчивость грамматического строения, строго закрепленный порядок слов). Стилистическая окраска фразеологизмов (разговорная, просторечная и книжная фразеология: научная, публицистическая и официально-деловая; общеупотребительная фразеология, фразеологизмы, лишенные эмоционально-экспрессивной окраски. Синонимия и антонимия фразеологизмов, многозначность и омонимия фразеологизмов.

Причины речевых ошибок при употреблении фразеологизмов: незнание точного значения, лексико-грамматического состава, экспрессивно-стилистических особенностей, сферы употребления, сочетаемости и образной природы фразеологизмов. Виды ошибок при стилистически не оправданном изменении состава фразеологизма (немотивированное расширение состава фразеологизма в результате употребления уточняющих слов, неоправданное сокращение состава фразеологизма в результате пропуска его компонентов, искажение лексического состава из-за синонимического сходства слов, смешение паронимов, изменение состава из-за обновления грамматических форм и искажения предлогов. Искажение образного значения фразеологизма из-за неучтенности особенностей контекста. Контаминация различных фразеологизмов в результате ложных ассоциаций.

Раздел 2.

Грамматическая синонимия (дуплетность грамматических форм)

как источник нарушения речевых норм при отсутствии критериев 

выбора и как способ их устранения. 8ч.

Тема №1-2

Морфолого-стилистические (грамматические) ошибки при употреблении имен существительных в условиях существования дуплетных форм в употреблении категории рода и падежа.

Колебания в роде имен существительных. Стилистическое различие параллельных форм (устаревшие формы или присущие определенному стилю). Колебания в роде у существительных муж. и жен., муж. и средн., жен. и средн. рода. Три группы в отношении родовой принадлежности существительных с суффиксами субъективной оценки. Род несклоняемых существительных (иноязычные существительные, одушевление и неодушевление, географические наименования, название органов печати, русские субъективированные несклоняемые слова и сложносокращенные слова). Родовые различия в личных именах существительных (стилистическая окраска парных форм с суффиксом – ша и – иха). Особенности склонения некоторых слов и словосочетаний. Склонение имени и фамилий. Синонимы окончаний род, падеж, единственного числа существительных, мужского рода. Формы на – а(я) и – у(ю) и их стилистическая и нормативная характеристика. Случаи нормативного употребления формы – у(ю) (существительных с вещественным значением, собирательные отвлеченные существительные, фразеологические сочетания, в отрицательных предложениях и т.д.).

Винительный падеж имен существительных одушевленных и неодушевленных. Синонимы окончаний предложного падежа, единственного числа существительного мужского рода (в отпуске – в отпуску), условия их возникновения и развития. Дуплетные формы, связанные с дифференциацией значений (обстоятельственные значения форм на –у(ю)). Синонимы окончаний именительного падежа, множественного числа существительных мужского рода (инспекторы – инспектора), тенденции в развитии данных форм. Синонимы окончаний родительного падежа, множественного числа (пять килограммов – пять килограмм) и причины их возникновения и развития. Нормативные их формы для современного литературного языка. синонимы окончаний творительного падежа, множественного числа (дверями – дверьми).

Тема №3

1. Полная и краткая форма имен прилагательных в роли синонимов в предикативной функции. Их стилистическое, смысловое и грамматическое различие. Синонимические формы кратких прилагательных от прилагательных на –енный в мужском роде (-ен и –енен – безнравствен и безнравственен). Тенденции их развития в литературном языке.

2. Грамматические ошибки при употреблении синонимичных форм кратких прилагательных (-ен и –енен в краткой форме от прилагательных на –енный с предшествующим согласным) и форма степеней сравнения.

3. Синонимы форм степеней сравнения имени прилагательного. Их стилистическая дифференциация. Стилистические и семантические различия в употреблении форм притяжательных прилагательных (притяжательные прилагательные на –ов(ев), -ин(ын), -ский(-овский, - инский, - енский), -ий, - ья, -ье). Синонимическое использование прилагательных и косвенного падежа существительных. Стилистическое и семантическое их различие, его учет при выборе формы.

Тема №4

Грамматические ошибки при выборе варианта сочетания числительных с существительными. 

Варианты сочетаний числительных с существительными и их стилистическая дифференциация. Склонение сложных и составных количеств и порядковых числительных, слова тысяча. Способы выражения количеств 22,23,24,32,33,34 и т.д. в сочетании со словами типа сутки, ножницы и т.д.); падеж управляемого существительного в выражениях: два и более… четыре и более; падеж простого, сложного и составного количественного числительного в выражениях дать по (один), по (два, три, четыре), по (пять, шесть, десять, двадцать, тридцать, сорок, пятьдесят), по (миллион, миллиард, тысяча), по (несколько, много); число существительных центнер, процент и т.д. при употреблении дробных и смешанных чисел (45,5%), число существительных при употреблении со словом полтора, полутора, числительные собирательные и количественные как синонимы. Числительные в составе сложных слов. Стилистическая дифференциация при употреблении сложных слов с элементом дву – и двух.

Тема №5

Грамматические ошибки при согласовании сказуемого с подлежащим. 

Варианты грамматической координации форм подлежащего и сказуемого. Согласование сказуемого с подлежащим, в состав которого входит собирательное существительное (большинство, меньшинство, часть, масса и т.д.). Формы грамматического (при единственном числе глагола-сказуемого) и форма смыслового (множественное число сказуемого) согласования. Единственное число сказуемого в предложениях с подлежащим, выраженным собирательным существительным с количественным значением (отсутствие управляемых слов, управляемое существительное в единственном числе). Форма множественного числа сказуемого при подлежащем, выраженном количественным существительным с управлением словом во множественном числе (разрыв между главными членами, наличие нескольких управляемых слов, перечисление однородных сказуемых, причастный оборот при препозитивном подлежащем, активность действия каждого подразумеваемого лица и т.д.).

Сказуемое при подлежащем, выраженном количествено-именным сочетанием. Форма числа сказуемого в зависимости от конкретности-неконкретности проявления действия, лексического значения глагола (бытия, наличие состояния, активного действия), порядка слов, характера выражения подлежащего (включение слов около, свыше, больше, меньше: числительных на один, слов тысяча, уйма, масса, пропасть, бездна; местоимений и неопределенно-количественных числительных несколько, сколько, много, мало, немного, немало). Согласование сказуемых с подлежащим, имеющим при себе приложение (кафе-столовая, птица-секретарь, «Роман-газета»). Сказуемое при подлежащем типа брат с сестрой, выраженном вопросительным, относительным и неопределенным местоимением, с однородными подлежащими.

Тема №6

Условия выбора правильного варианта написания и произношения при согласовании определений и предложений. 

Согласование определений с существительным общего рода с существительным, имеющим при себе приложение, с существительными, зависящими от числительных два, три, четыре. Два определения при одном существительном. Согласованные определения с существительными – однородными членами (у моего брата и сестры – родные брат и сестра). Согласование приложений – географических названий.

Ошибки в управлении при вариативности форм управления. Синонимия беспредложных и предложных конструкций. Синонимия предлогов. Варианты падежных форм дополнения при переходных глаголах с отрицанием. Управление при синонимичных словах. Нанизывание падежей как стилистический недостаток. Управление при однородных членах.

Тема №7

Устранение грамматических ошибок при употреблении однородных членов предложения, причастных и деепричастных оборотов. 

Ошибки в сочетаниях однородных членов, их логический и грамматико-стилистический характер: соединение в качестве однородных членов вещественно неоднородных (несопоставимых) понятий, лексическая несочетаемость одного из однородных членов с тем словом, с которым связаны однородные члены., сочетание в качестве однородных родовых и видовых понятий., перечисление скрещивающихся понятий (частично совпадающих по объему), управляемое слово может быть отнесено в разные ряды однородных членов, случайное сочетание членов при парной группировке, а не по принципу слитности, сходства или контраста, несочетаемость морфологических форм в ряду однородных членов (инфинитив и существительное), нарушение порядка слов при использовании двойных сопоставительных союзов, несогласованность однородных членов в падеже с обобщающим словом, соединение как однородных синтаксических элементоа членов предложения (прилагательное, деепричастные обороты) и придаточные предложения, громоздкость предложений с однородными членами.

Ошибки при образовании причастий и их употреблении (употребление действительных причастий вместо страдательного, образование отглагольных форм на –но, -то от непереходных глаголов (поступить – поступлено) и т.д; образование форм деепричастий на –а(я) от глаголов сов. в, для которых нормой является форма с суффиксом –в, образование деепричастий от непродуктивных глаголов, и т.д.). Ошибки при употреблении причастных оборотов: неправильный выбор видовых и временных форм причастий по отношению друг к другу и к глаголам, образование страдательного причастия от непереходных глаголов, действ, причастия будущего времени, от глагола совершенного вида и т.д.

Использование синонимической конструкции (придаточное определительное) при правке ошибок, допущенных в результате ненормативного использования причастных оборотов. Ошибки при употреблении деепричастных оборотов: деепричастие и глагол-сказуемое относятся к разным субъектам действия, употребление деепричастия в безличном предложении, деепричастие указывает на дополнительное действие по отношению к отглагольному существительному, разнобой видовых форм деепричастий и т.д. Использование параллельных синтаксических конструкций при устранении ошибок в деепричастных оборотах: 1)деепричастие – спрягаемая форма глагола; 2) деепричастный оборот – придаточное предложение с различными обстоятельственными значениями; 3)деепричастие – предложно-именное сочетание; 4) деепричастный оборот – причастный оборот.

Тема №8

Устранение синтаксических и грамматических ошибок при употреблении СП и прямой речи с помощью параллельных синтаксических конструкций. 

Стилистические (грамматические) ошибки в СП: 1) загромождение СП придаточными; 2) разнотипность частей СП; 3) Смещение конструкций; 4) неправильное употребление союзов и союзных слов; 5) неправильный порядок слов. Устранение грамматических ошибок в СП: упорядочение структуры СП, союзной связи, сокращение количества придаточных предложений, превращение СП в простое.

Разные способы передачи чужой речи. Цитирование, прямая речь, косвенная речь, несобственно-прямая речь, открытая или свободная прямая речь. Ошибки при использовании различных форм передачи чужой речи , их устранение.

Часть 2 (16ч.)

Стилистическая нагрузка структурных языковых единиц и грамматических категорий в условиях художественно организованного текста.

Раздел 1

Лексическая и фразеологическая стилистика

Тема №1

Основные и дополнительные функции языковых единиц и средств в условиях художественно организованного текста. 

Структура системы русского языка. основные функции языковых единиц. Фонетические средства (звук, графема, ударение, интонация) и их стилистическая нагрузка. Лексические явления и их стилистическая роль в условиях художественного текста. Морфолого-грамматические и синтаксические средства языка и их использование в художественно-публицистическом стиле. Словообразовательные средства и их стилистическая нагрузка.

Тема№ 2-6

Стилистическое использование лексических явлений в речи, а также стилистически окрашенной лексики, имеющей ограниченную сферу употребления, устаревших слов и неологизмов.

Стилистическое использование в речи синонимов. Лексическая синонимия. Типы лексических синонимов (семантические, стилистические, семантико-стилистические, контекстуальные, индивидуально-авторские). Стилистические функции синонимов (уточнение, разъяснение, сопоставление, противопоставление, замещение, эффект градации). Стилистически не оправданное употребление синонимов (неудачный выбор синонима, нагромождение синонимов, нарушение градации, плеоназм). Стилистические функции антонимов: лексическое средство антитезы, отрицание конкретных признаков у предмета, создание оксюморона (создание нового понятия соединением контрастных по значению слов), выражение контраста, явление комической антитезы, каламбур, антифразис. Ошибки в употреблении антонимов; ошибки в построении антитезы, немотивированный оксюморон, невольный каламбур, неуместный антифразис, ошибки в построении антонимической пары.

Полисемия и омонимия. Стилистические функции многозначных слов и омонимов: парадокс, каламбур. Паронимия и парономазия. Отношение паронимов к омонимам, синонимам, антонимам. Стилистические функции паронимов: столкновение паронимов для выделения понятий, уточнения мысли, каламбура, игры созвучий, смысловое сближение разнокоренных слов на основе их образного переосмысления, выделение важных в контексте слов. Стилистическая окраска слов, функционально-стилевое расслоение лексики (книжная и разговорная). Эмоционально-экспрессивная окраска слов (оценочная лексика):однозначные слова с ярким оценочным значением; многозначные слова в литературном употреблении; слова с суффиксами субъективной оценки; слова с положительными оценками (высокие, ласкательные, шутливые), с отрицательной оценкой (иронические, бранные и др.). типы речи в зависимости от выбора лексики: торжественная, официальная, интимно-ласковая, нейтральная. Распределение эмоционально-экспрессивных слов между книжной, разговорной и просторечной лексикой. Использование стилистически окрашенной лексики (термины).

Проникновение диалектной лексики в литературный язык. Использование диалектной и профессиональной лексики в художественной речи, а также жаргонной лексики, устаревших слов (архаизмов и историзмов) и различных типов неологизмов (лексических, семантических, анонимных и индивидуально-авториских). Номинативные и стилистические неологизмы, языковые и окказиональные, индивидуально-авториские.

Стилистическая классификация заимствованных слов (слова с неограниченной сферой употребления и ограниченного употребления). Заимствованные слова в художественной и публицистической речи.

Тема №7

Особенности употребления фразеологизмов в речи (воспроизводимость, сложность по составу, постоянство состава, непроницаемость структуры, устойчивость грамматического строения строго закрепленный порядок слов). 

Стилистическая окраска фразеологизмов. Синонимия и антонимия фразеологизмов. Многозначность и омонимия фразеологизмов Стилистическое использование фразеологизмов в публицистической и художественной речи. Фразеологическое новаторство писателей (разрушение образного значения фразеологизма, изменение количественных компонентов, преобразование состава).  

Тема №8

Полисемия как источник образности речи. 

Характеристика основных тропов. Понятие образности речи. Определение тропа. Границы использования тропов в речи. Метафора и ее разновидности: метонимия и синекдоха. Олицетворение, аллегория, антономасия, эпитет, сравнение, гипербола и литота, перифраза. Стилистически неоправданное употребление слов.

Раздел 2

Фоника. (2ч.)

Тема № 1-2

Понятие фоники. 

Значение звуковой организации речи. Фонетические средства языка, имеющие стилистическое значение. Благозвучие речи. Звукозапись в художественной речи. Звуковые повторы (ассонансы и аллитерация). Стилистические функции звукописи в художественной речи: звукоподражание, звукообраз, звуковая инструментовка и аккомпанемент, эмфаза, явление звукосимволизма. Использование стилистической функции звукописи писателями и поэтами русской классики.

Раздел 3 

Грамматическая стилистика. Стилистика частей речи и грамматических категорий. Синтаксическая стилистика. (6ч.)

Тема №1

Стилистическое использование отвлеченных конкретных, собственных имен существительных и их грамматических категории в художественно и художественно-публицистической речи. 

Место имени существительного в разных стилях речи. Стилистическое использование имени существительного в художественной речи (отвлеченные, конкретные и собственные). Стилистическая характеристика категории рода, числа, вариантов падежных форм.

Тема №2

Стилистическая оценка разрядов имен прилагательных и кратких форм прилагательных. Синонимия согласованных и несогласованных определений и их стилистическая нагрузка. Место прилагательных в разных стилях речи. Стилистическое использование имен прилагательных в художественной речи. Стилистическая оценка разрядов прилагательных. Экспрессивная яркость метафорического переосмысления качеств прилагательных. Информативная функция относительных прилагательных в их необразном значении. Переносно-метафорическое значение относительных прилагательных: (переход относительных прилагательных в качественные). Особое место притяжательных прилагательных. Окказионализмы на их основе. Стилизация на основе использования притяжательных прилагательных. Экспрессивная окраска переносного значения притяжательного прилагательного (переход в относительные и качественные). Стилистическое использование грамматических форм прилагательных: краткая форма. Переменный, конкретный, развивающийся во времени признак краткого прилагательного как источник особой экспрессии. Экспрессия кратких форм в качестве обособленных определений, некодифицированных форм прилагательных. Краткие и усеченные формы. Синонимия прилагательных и существительных в косвенных падежах. Дополнительная семантическая нагрузка синонимических конструкций.

Тема № 3

Стилистическое использование грамматических категорий глагола (вида и времени). 

Стилистическое использование глаголов в художественной речи. Стилистическая характеристика категорий времени. Определение экспрессивной окраски временных форм контекстом и речевой ситуацией. Экспрессивная окраска настоящего времени в значении прошедшего (настоящее историческое), в значении будущего. Употребление форм прошедшего в значениях будущего и настоящего. Формы давно прошедшего времени с суффиксами –а, -ва, -ива, указывающие на повторяемость и длительность действий в далеком прошлом. Формы прошедшего времени мгновенно-произвольного действия. Глагольно-междометные формы внезапно-мгновенного действия со знанием стремительности (прыг., бух., толк., и т.д.). Глаголы прошедшего времени с перфектным значением (качественное состояние предмета в прошлом). Глаголы будущего времени в значении настоящего, настоящего исторического, абстрактного настоящего. Стилистическая характеристика категорий вида. Элементы динамики и статики в глаголе совершенного и несовершенного вида. Общественно-фактическое действие в глаголах несовершенного  вида и конкретно-фактическое в глаголах совершенного вида. Многоактный способ действия в глаголах несовершенного вида и одноактное действие в глаголах совершенного вида с оттенком резкости, неожиданности и интенсивности. Прерывисто-смягчительный способ действия в глаголах несовершенного вида с приставкой по и суффиксами –ва, -ива(-ыва) и длительно-смягчительный способ действия. Усилительный, интенсивный и результативный способ деятельности в глаголах совершенного вида.

Тема №4

Стилистические ресурсы простых односоставных предложений и простых предложений, осложненных однородными членами и обособленными конструкциями. 

Стилистическое использование различных типов односоставных простых предложений. Лаконизм, динамичность определенно-личных предложений. Подчеркнутость действия в неопределенно-личных предложениях. Обобщенно-личные предложения как миниатюры русского фольклора. Стилистическая нагрузка безличных предложений (описание состояния окружающей среды и внутреннего состояния человека). Эмоциональное и афористическое выражение мысли в инфинитивных предложениях. Стилистические возможности номинативных предложений (статистическое бытие предмета, запечатлевание одного мгновения, стоп-кадра, фиксация настоящего времени в субъективном осмыслении, восприятии, указание на душевное состояние героя). Наглядно-изобразительная функция номинативных предложений в русской классике: импрессионизм Фета, Бунина, Пастернака. Выхватывание главных деталей из панорамы и конструирование собственной картины мира. Стилистическая нагрузка однородных членов. Средство подробного подбора и всестороннего описания предметов, их свойств, явлений и процессов. Перечисление, усиленное градацией и антитезой (при сопоставлении антонимов). Соединение паронимов в качестве однородных членов. Яркие описания, создание динамических картин, наглядно-образная конкретизация. Оттенки значений при сопоставлении, противопоставлении или перечислении. Неоднородность перечисления как средство воссоздания разрозненных, случайных картин, калсидоскопичности мелькания, как способ передать неожиданность, непредсказуемость поэтической фантазии. Создание эффекта комизма при использовании однонородных членов (перечисление несопоставляемых понятий, нарушение логики), лексической сочетаемости.

Использование речевых и индивидуально-авторских синонимов при перечислении (эффект расширения понятий). Стилистическая нагрузка обособленных определений и обстоятельств.

Тема №5

Стилистическая нагрузка разных способов передачи чужой речи.
 Прямая речь и ее стилистические возможности: динамизм, передача речевой манеры поведения героя. Двуплановость несобственно-прямой речи: освещение явления с разных точек зрения одновременно, психологизация повествования, мотивировка поведения героя, лаконизм, драматургичность повествования. Обобщенность и краткость изложения содержания чужой речи при косвенной речи, объективизирующая ее роль. Использование разных способов передачи чужой речи в русской классике.

Тема №6

Стилистическое использование различных типов СП. 

Стилистическая нагрузка ССП (создание единой картины действительности, состоящей из равноправных процессов, находящихся в различных взаимоотношениях: чередование, противопоставление, альтернативность и т.д.). Закрепленность ССП за определенным типом речи (описание).

Стилистическая нагрузка СПП (передать цель взаимообусловленных процессов окружающей действительности в восприятии художника и определение смысловых отношений между ними: определительных, изъяснительных, обстоятельственных.

Особые стилистические возможности БСП: актуализация внимания на смысловые отношения частей по причине отсутствия союза, изящество и гибкость конструкций. Стилистическая нагрузка периода.

Вид ССК и индивидуальная специфика художественного мышления художника. Виды ССК и их стилистическая нагрузка в художественном наследии классиков.

Стилистические фигуры и их стилистическая нагрузка. Анафоры и эпифоры, параллелизм, антитеза, градация, инверсия, эллипсис, умолчание, риторическое обращение, риторический вопрос, многосоюзие и бессоюзие. Использование речевых фигур мастерами русской классической литературы.
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